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On the directionality of grammaticalization





0.   	Introduction


It is often claimed that grammaticalization processes are unidirectional.  Most putative examples of degrammaticalization are better understood as cases of lexicalization, as argued for example in Hopper and Traugott (1993: 127) and Haspetlmath (1997).  Recently, Harris and Campbell (1995) have argued that the development of English possessive ’s (from inflectional ending to clitic) must be considered as an example of degrammaticalization.�  Note that this example does not imply a  change from grammar to the lexicon; rather, it concerns a grammatical form (inflectional case ending) that acquires a less grammatical status (clitic particle).  No compelling arguments have been raised to challenge the interpretation of this and similar changes as degrammaticalization (cf. for example Haspelmath, 1997).  On the other hand, current definitions of grammaticalization include increasing obligatoriness of a morpheme, no matter if the morpheme itself has a lexical or an already grammatical value, with the most obligatory morphemes being inflectional affixes (cf. Lehmann, 1995: 134-135).  Perhaps the clearest statement of this principle remains Kurylowicz (1965): “Grammaticalization consists in the increase of the range of a morpheme advancing from a lexical to a grammatical or from a grammatical to a more grammatical status, e.g. from a derivative formant to an inflectional one” (emphasis added).  That derivational morphemes are somewhat less grammatical than inflectional ones appears to be held by Hopper and Traugott as well: “... derivational morphemes can ... be considered to serve a role between contentive and grammatical forms.” (1993: 5).


   In the present paper I would like to argue in favor of the non-unidirectionality of grammaticalization.  As an example, I will discuss the fate of the present participle from Latin to Contemporary Italian.  I will illustrate the different functions fulfilled by forms built with the suffix -ante/-ente of the present participle in Italian and will show that this suffix is still highly productive, in spite of virtual loss of verbal usage.  Based on the findings relative to chronological and social layering in the language, I will argue that the suffix has acquired a derivational status in present day Italian.  The change discussed in my paper will also show a possible way of drawing a line between the concept of degrammaticalization and the neighboring concepts of exaptation and lexicalization.





1.	The present participle in Latin and Romance


Latin had an inflectional present participle (henceforth PP)� with verbal usage and adjectival agreement.  As all adjectives, the Latin PP could be used as a noun as well:


(1)	centuriones ... fortissime pugnantes conciderunt.


	“the centurions were killed while they were fighting (adj.) with strength”, Caes. BG  6.40.


(2)	eorum ut quisque primus venerat, sub muro consistebat suorumque pugnantium numerum augebat. 


	“As soon as each one arrived, he went to the walls and added himself to the number of the fighting (men) (noun)”, Caes. BG 7.48


In Late Latin, the PP started to be confused with the gerund, a verbal noun.  As a result, the Romance languages mostly have reflexes of one of the two categories only.  In Modern Spanish, for example, forms driving from the Latin PP have become fully lexicalized and have lost any verbal value; besides, the suffix -ante/-ente has a very limited productivity.  In French the suffix -ant is the reflex of both the gerund and the PP, possibly also on account of morphological merging.  


   Besides making a wide use of the gerund, Italian is apparently more conservative with regard to the PP: a putative PP can be made of virtually all verbs, sometimes even retaining verbal value.  However, as we will see, matters are more complicated than they appear to be and the inflectional status of the -ante/-ente suffix raises a number of questions.





2.	Early lexicalization of present participles


Some Latin participles have become lexicalized at an early stage and have become adverbial prepositions.  One such example is durante, ‘during’, discussed in Giacalone Ramat (1994), and used in spoken Italian in expressions as durante la guerra, ‘during the war’, or durante le vacanze, ‘during vacations’.  The second example contains a plural noun (vacanze), and shows that durante does no longer agree with its former head noun (the plural, duranti, is still attested in similar contexts in Early Italian).  The recategorization of durante has taken place in a particular context, i.e. the Latin ablative absolute, where the participle had verbal value and preceded the subject, as in regnante Tarquinio, ‘during the reign of Tarquinius’, ‘while T. was reigning’.  In Early Italian durante still preserves participial usage, together with the newly developed adpositional function, in which, however, it still allows for some ambiguity:


(3)	da quello trassero cognome ancora durante


	“from him they took a surname which is still in use”, Bocc. V 48


(4)	avvenne durante la guerra che la reina di Francia infermò gravemente


	“it happened during the war that the queen of France got severely ill”, Bocc. Dec. 2.8





3.	Verbal constructions


Verbal construction of PP is attested in Early Italian. It is hard to determine on the base of the literary language how lively this usage was in the spoken register; however, verbal use of the PP is virtually non-existing in non-literary sources, as I have shown in Luraghi (forthcoming).


   In Contemporary Italian, verbal value is retained by a small number of PP, as contenente, ‘containing’ and  avente, ‘having’, in examples such as


(5)	una borsa contenente molto denaro 


	“a bag that contains a lot of money”;


(6)	un quadrato avente i lati di cm. 20


	“a square whose sides are 7 inches long”.


Note that both contenente and especially avente belong to a rather elaborated or formal register.


   However, one can occasionally hear in the language of the media expressions such as 


(7)	i componenti la giuria


	“the members of the jury”


and even


(8)	il presidente la commissione istruttoria


	“the president of the inquiring commission”.


The latter example is particularly interesting.  The participle presidente is well attested with verbal use in Early Italian, but it always governs a prepositional phrase with a, ‘to’ (cf. Luraghi, forthcoming).  The construction in (8) is built on the model of other verbal PP’s, which, as I have mentioned, are distinctive of the formal register, in order to give a more prestigious look to the language used (typically in radio or television news), but it does not continue any originally verbal value.


   Compare furthermore the use of riguardante, ‘concerning’:


(9)	un volume riguardante le usanze dei Romani / alcuni volumi riguardanti ...


	“a book concerning the habits of the Romans / some books concerning ...”


This construction, where the PP agrees in number with its subject, rather than verbal should be regarded as a case of development of the PP toward an adverbial preposition, the same process already fully accomplished for durante.�





4.	Deverbal adjectives


Nowadays, most forms in -ante/-ente are deverbal adjectives in spoken as well as written Italian; it is possible to form a PP from any Italian verb and this possibility is available to speakers at any level, as is made clear by its productivity in the language of the media (for further details, see below, § 7).  


   Note that already in Late Latin a number of PP’s, namely those of verbs in -io, underwent palatalization.  As a consequence, the stem of the PP came to be different from the present stem.  Such PP’s mostly have reflexes with palatalization in Italian, or they have a suffix -iente, instead of the expected -ente, cp. sentire, ‘to hear’, ‘to feel’ (Lat. sentio) : senziente ‘sentient’, ‘perceiving’; patire, ‘to suffer’ (Lat. patior): paziente, ‘patient’ (both adj. and n.); capire, ‘to understand’ (Lat. capio, ‘to contain’) : capiente, ‘spacious’.  Since the formation of PP’s in Italian does not imply palatalization, and that the suffix should not contain an initial [j], these forms cannot be considered participles built according to any productive rule in Italian: they are direct reflexes of Latin PP’s, already in origin retaining their adjectival value only.  Accordingly, they have no verbal use even in Early Italian; semantically they became increasingly disconnected from the verb, as shown in the glosses to the above forms.  


   Note that some of the PP’s of Latin verbs in -io have developed regular forms in Italian: for example, we find morente, ‘dying’, from morire, ‘to die’ (cp. Lat. morior; moriente is also attested, but it is not commonly used nowadays), the adjective which corresponds to dormire, ‘to sleep’, is dormiente; the form dormente is widely attested, but it is mostly found in the literary language.�


   Some other irregular PP’s are forms such as abbiente, ‘wealthy’, from avere, ‘to have’, veggente, ‘seer’, from vedere, ‘to see’, or possente, ‘strong’, from potere, ‘to be able’.�  These verbs also have regular PP’s: avente, ‘having’, vedente, ‘one who (can) see’ (commonly found in the neologisms nonvedente, a current euphemism for ‘blind’, and ipovedente, ‘someone who is extremely shortsighted’), and potente, ‘powerful’.  As shown by the glosses, the irregular forms have acquired a restricted meaning, while the regular form keep a bigger connection with the verb.� 


  Some reflexes of Latin PP’s also exist in Italian which do not correspond to any Italian verb: patente, ‘apparent’ (adj.), ‘license’ (n.) (cp. Lat. pateo, ‘to be open’), latente, ‘latent’ (cp. Lat. lateo, ‘to hide’), prospiciente, ‘facing’, (cp. Lat. prospicio, ‘to look in front of oneself’) assente, ‘absent’ (cp. Lat. absum, ‘to be absent’), presente, ‘present’ (cp. Lat. preasum, ‘to be present’), and many more.  Some of such forms belong to a rather elaborated register (as latente or prospiciente), others are used in lower registers with a particular meaning only (as patente, commonly used for ‘driving licence’).  





5. 	Deverbal nouns


As has been widely observed in the handbooks (see e.g. Dardano, 1978), many PP’s have become nouns in current Italian.  Some of these are synchronically derived through conversion from adjectives, as is clear in the case of instrument nouns, such as diserbante, ‘weed killer’; detergente, ‘detergent’, also still used as modifiers of nominal heads (latte detergente, ‘cleansing milk’).


   Most PP’s which, in the spoken language, only have the status of nouns, and are never used as adjectives,�  are agent nouns, as cantante, ‘singer’, insegnante, ‘teacher’, supplente, ‘substitute teacher’.  Some forms which do not correspond to regular participles of existing Italian verbs have been reintroduced from Latin only at a late time, as utente, ‘user’, first attested in 1811.� 


   Note that for some of these forms the nominal status is so strongly perceived that feminine forms with the suffix -essa have been built, such as studente, ‘student’, fem. studentessa; presidente, ‘president’, fem. presidentessa (cp. leone, ‘lion’, leonessa, ‘she-lion’).  The participle in itself, as adjective belonging to the -e class, is both masculine and feminine, so that the suffix should not be used. That the suffix of the participle is understood as a suffix for agent nouns is apparent, among other things, from its use in rendering English nouns in -er in linguistic jargoon, as in parlante, ‘speaker’,� and apprendente, English ‘learner’.  


   As I have mentioned above, the Latin PP, being an adjective, could be nominalized, and consequently indicate the performer of a certain action.  But this does not correspond to an agent noun: a substantivized participle would indicate somebody performing a certain action at a given moment, whereas the use in Italian agent nouns implies permanent agency.  In this respect, a comparison may be interesting with agent nouns in -tore.  In some cases, such as insegnante, the PP is used as agent noun when no noun in -tore is available (there is no *insegnatore in Italian).  In other cases, where both forms exist, the agent noun formed from the PP indicates a less prototypical agent than the noun in -tore.  For example, the agent noun from scrivere, ‘to write’, is scrittore, ‘writer’.  The form scrivente also exists, but it does not express permanent agency, it rather indicates the particular person who is writing a certain document (it belongs to the bureaucratic language), and has a deictic nuance.  


   It may be interesting to note that some PP’s had acquired the status of agent nouns in Latin already, preserved by their Italian reflexes, as parente, ‘relative’, from Latin parentem, ‘parent’, or serpente, ‘snake’, from Latin serpentem, same meaning.�





6.	Denominal use of -ante


What demonstrates most clearly that the suffix -ante/-ente has partly been reanalyzed as a suffix for agent nouns is the existence of agent nouns in -ante�  derived from nominal bases and attested in Early Italian already: negoziante, ‘shopkeeper’, from negozio, ‘shop’; gitante, ‘excursionist’, from gita, ‘excursion’; casellante, ‘tollboothkeeper’, from casello, ‘tollbooth’; bracciante, ‘laborer’, from braccio, ‘arm’;  musicante, ‘musician’, from musica, ‘music’, and so on (see Dardano, 1978).  The antiquity of this sort of reanalysis can be appreciated considering that the alternating forms bracciante/ braccente (only the first one of which has survived) are attested in Northern Italy in documents from the Thirteenth Century already (Migliorini, 1936). Whereas deverbal forms in -ante/-ente can be adjectives, instrument nouns, agent nouns, or other sorts of nouns as well, all denominal forms in -ante are agent nouns.�


   Note that also in the case of denominal agent nouns Italian has a more productive suffix, -ista.  The nouns listed above have no derived forms in -ista, except for musica, from which musicista, ‘musician’, is derived.  Again as in the case of deverbal agent nouns, when two forms exist the form in -ista expresses agency in a more prototypical way, since the form musicante can have a pejorative meaning.�





7.	Productivity


From the point of view of productivity, participle formation resembles derivation, rather than inflection.  In the first place, participle formation is not obligatory: there is no *capente, ‘one who understands’ for capire (but see below) and no *patente, ‘suffering’, from patire.  Also the meaning of the PP is not always predictable from the meaning of the verbal base, as I have shown in § 4.


   Most important, we have seen that -ante need not select verbal bases exclusively, but it can also select nominal bases.  Assuming that the same suffix can select bases from different word classes is in disagreement with the ‘unitary base hypothesis’, first formulated in Aronoff (1976: 48).  Aronoff has shown that, in the case of the English suffix -able, there are semantic differences between deverbal and denominal forms and has consequently taken the two processes as representing two different WFR.  Plank (1981: 43-65), on the other hand, shows that a holistic approach, that views derived forms built with the same suffix from different bases as derived through the same WFR, is possible in a number of cases.  In the case of the forms derived with -ante, I think that a holistic approach gives a better explanation of the fact that the basic function of -ante in the colloquial register is to derive agent nouns, both from nouns and from verbs.  Note that violation of the unitary base hypothesis would certainly be impossible for inflection (one could not make an imperfect out of an Italian noun by using the suffix -va-).


   On the other hand, the rule by which deverbal nouns or adjectives are formed by using the PP’s suffix is highly productive.  Not only is it very frequently employed in the formal register, it can be used also for building otherwise unattested forms that speakers of all sociolinguistic levels can understand, as shown in


(10)	sottoammicato per non capenti


	“underwinked for non-understanding people”


from a satirical television program of the early Nineties, which mocks the politically correct wording:


(11)	sottotitolato per non udenti


	“subtitled for non-hearing people (i.e. deaf)”,


which appears on television movies with subtitles.  





8.	From inflection to derivation


Having lost verbal use the Italian PP’s have been reanalyzed as deverbal adjectives or agent nouns; the suffix -ante/-ente has consequently become a derivational suffix, which can be used for nominal bases also, in order to form agent nouns.  


   Comparing the particular features of inflectional forms with those of derivational forms, as listed in Scalise (1988) and understood as prototypical parameters, as in Dressler (1989), one must conclude that Italian PP’s share more of the prototypical characteristics of derivation: in particular, -ante/-ente forms enrich the lexicon (as is most apparent in the case of agent nouns and in the case of adjectives whose meaning is unrelated to that of the verbal stem, as shown in § 4); except for adverbial prepositions and exceptional cases of retention or restoration of verbal use (§ 2), they do not serve a syntactic function, and are not obligatory.  


   Dressler also notes that “... rule variation/competition is typical for D[erivational] M[orphology] (e.g. word formation synonymy as in E[nglish] -ness = -ity)” (1989: 6).  This observation applies to -ante/-ente forms as well, when we consider the case of agent nouns: deverbal agent nouns have a basic allomorph -tore/-trice, with a more restricted allomorph -ante/-ante(ssa) (or -ente/-ente(ssa)); denominal agent nouns have a basic allomorph -ista, again with the allomorph -ante/-ante(ssa) (or -ente/-ente(ssa)).  


   Besides, even when we consider deverbal adjectives only, we can remark some lack of uniformity, as in the case of PP’s with palatalization, which are built contrary to regular rules, but often retain, at least in part, the same kind of semantic relation to the verb as do regular PP’s (dormiente is ‘someone who is sleeping’, in the same way as morente is ‘someone who is dying’).  


   As in the case of studente/studentessa and the like, the suffix -ente can be followed by another derivational suffix, showing that the morphological rule of derivation can be reapplied, which is usually not the case for inflection.  


   When used with verbal bases, the suffix -ante/-ente also shares the property, which is typical of derivation, of changing word class.  However, note that this property belonged originally to true verbal PP’s.  Since this dual nature of participles is crucial in understanding the change undergone by the suffix in Italian, it will be discussed at fuller length in the next section.


   Reanalysis of an inflectional affix as a derivational one is not at all infrequent, especially in the case of nominal forms of the verb.  Before discussing the possible reasons for this process, I would like to briefly illustrate a further example, which involves the faith of the Latin suffix -re of the infinitive in Rumanian.  At an early stage, Rumanian lost the inflectional infinitive and developed a periphrastic infinitive formed by the verb in the bare stem and the preposition a, similar to the to infinitive in English.  However, the suffix -re was by no means lost, but it came to be used as a deverbal suffix for abstract nouns.  As such, it can be used both with Latin as well as with Slavic bases, as in mincare, ‘the act of eating’, ‘food’, from a minca, ‘to eat’ (cp. Late Lat. manducare, ‘to eat’); iubire, ‘love’, from a iubi, ‘to love’ (cp. OCS ljubiti, ‘to love’).  The suffix is still productive, but by no means obligatory, since some verbs make abstract nouns with the suffix -ta (see Fischer, 1989: 34).  This case of reanalysis is similar to what we have seen in the case of agent nouns in -ante, whereby the Italian suffix has gone a step further by broadening the selection of the base for derivation to nouns. 





9.	Participles as non-prototypical forms of the verb


It is a well known property of participles to have a dual affiliation with respect to word classes, since they typically display both verbal properties (they can govern complements ) and adjectival ones (agreement in gender, number, and case when relevant).  This peculiarity was clear to the classic grammarians already and it is captured in their very name, ‘participle’ coming from the Latin form participio, ‘participating’ (of verbal and adjectival nature), in its turn translating the Greek form metokhé, same meaning.  Accordingly, the classification of participles among word classes was discussed, and some grammarians suggested that they should be grouped in a class of their own.  


   An appealing solution for this problem comes from prototype theory: since participles share the properties of verbs and adjectives, they must be considered non-prototypical verb forms, as long as their formation fits into a verbal paradigm.  Recently, Haspelmath (1996) has shown that participles and nominal forms of the verb in general, including infinitives, are non-prototypical forms in a further respect, in that their formation involves class change, which is typical of derivation.  In this way, Haspelmath argues against a sharp distinction between inflection and derivation, a distinction that often makes it impossible to capture even very productive rules in natural languages.  Following Haspelmath’s argument, one can conclude that given the non-prototypical nature of nominal forms of the verb, which are both verbs and nouns at the same time, it follows that the relevant affixes are non-prototypical as well, in that they are inflectional and derivational at the same time.  


   As a matter of fact, the use of participial affixes on nominal bases is frequently attested also for affixes that are fully integrated in verbal paradigms, as the suffix of the past participle in English forms in -ed built on nominal bases, as broken-hearted, ‘some one who has a broken heart’.  This possibility, which is common to many languages, is found in Italian as well, in expressions such as un’autostrada trafficata


“a highway with heavy traffic” (trafficato < traffico, ‘traffic’), un caffè shakerato, ‘a shaked coffee’ (shakerato < shaker, ‘shaker, mixer’).


   Contrary to denominal forms in -ante, denominal adjectives in -to can sometimes also have infinitives:


(12)	me lo (il caffè) potrebbe shakerare?


	“could you make a shaked coffee for me?”,


which follows form the verbal nature of the past participle in Italian, which is fully integrated in the paradigms of compound verb forms.  The fact that there is no *bracciare from bracciante or *gitare from gitante provides further evidence for the non-verbal status of Italian PP’s and consequently for the derivational nature of -ante.  





10.	Degrammaticalization, exaptation, lexicalization


Following the quote by Kurylowicz given in § 0, according to which the change from derivational to inflectional affix is a type of grammaticalization process, the changed described  in the present paper must be taken as involving the contrary process, that is, degrammaticalization.  Since some other similar cases of degrammaticalization have been challenged (§ 0), I will go through possible arguments that could be raised in favor of two different interpretations.


   In the first place, the use of the -ante/-ente suffix for agent nouns, rather than for verbal participles, could be taken as a case of exaptation.  Exaptation is, according to Lass (1990), a kind of recycling of linguistic (mostly morphological) material, which has lost its previous function and remains available for being, so to speak, re-functionalized.  Both Lass (1990) and Allen (1995) agree in describing exaptation as a process that can take place when a morpheme is devoid of function, or at least when it switches to a new function which has no relation to its previous one.  However, this is clearly not the case with the Italian PP.  In the first place, as we have seen in § 2, some PP’s have retained verbal use in Contemporary Italian, and the fact that this use is marginal and restricted to the formal register does not mean that it does not exist and it is not clear to speakers.  


   Besides, most Italian PP’s are now adjectives.  Now, since PP’s beside being verbal forms have been adjectives throughout their whole history, as shown in § 1 and 9, one cannot speak of loss of a function and subsequent take over of a new one.  Rather, the change can be regarded as a type of categorial simplification: participles are non-prototypical words, whose non-prototypicality lies exactly in the fact that they belong to two different word classes at the same time.  The change undergone by the Italian PP’s eliminates this irregularity, with the result that the overwhelming majority of PP’s does not belong to the class of verbs any longer.     


   As for agent nouns, note that, as I have shown in § 1, participles could be subtantivized in Latin already, in which case they acquired an agentive value.  As argued in § 5, the difference between substantivized PP’s and true agent nouns lies in the fact that a PP denotes an occasional agent, while an agent noun denotes an habitual one.  


   A special innovation of Italian is constituted by the use of the participial suffix -ante as denominal suffix for agent nouns.  But even this new function, being connected with deverbal agent nouns build with the same suffix, which in their turn are connected with adjectival PP forms, cannot be considered a piece of evidence for exaptation.


   Let’s now examine the case for lexicalization.  On the one hand, it cannot be denied that, dropping out of the verbal paradigm, each specific PP has become an autonomous lexical entry.  So the lexicalization hypothesis apparently gains support.  However, this is true only when we consider each form in isolation: in a wider perspective, the relation which still holds among the various values of Italian PP’s (verb, adjective, instrument noun, agent noun) points towards the existence of a sort of solidarity among these forms, which are distributed along a semantic continuum having as starting point the original meaning of the PP.  It is important to note that this relation is not only determined on the basis of the historical evolution of the PP, but it also holds synchronically, since, as we have seen, speakers can use the suffix of the PP productively, even with verbal function, although in connection with diastratic variation.�  


   In sum, to determine the degrammaticalization process it is necessary to consider the suffix (in this case -ante/-ente), including its use with nominal bases, and the continuum of meaning that emerges from observation of the forms taken together.





11.	Summary and conclusions


In the present paper, I have shown that the suffix of the Italian PP, which belonged to verbal inflection in Latin, had retained its verbal properties to a very limited extent in Contemporary Italian and has become a very productive derivational suffix.  I have argued that this change illustrates a true example of degrammaticalization, and that, consequently, the current view that holds grammaticalization to be unidirectional should be corrected.  As a conclusion of my paper, I would like to make two further points.


   In the first place, degrammaticalization in the case of participles (or other nominal forms of the verb, cp. §8) is connected to a certain instability of these forms, which in its turn owes to their non-prototypicality.  Non-prototypicality in the word class affiliation implies non-prototypicality in the morphological process that generates the forms (something in between inflection and derivation).  All process in which the suffix is involved appear to be non-prototypical, including its use for creating agent nouns.  As shown in Dressler (1980), agent nouns have properties which are close to those typical of inflected forms; consequently, agent noun formation is not a prototypical derivational process.


   The second point to which I would like to call attention is the reason why it is apparently so difficult to find good examples of degrammaticalization.  Grammaticalization and degrammaticalization are certainly not two mirror processes, as shown by the widely observed resistance of grammatical morphemes to become lexical forms.  If we look for degrammaticalization only in this specific sense, it may well be true that grammaticalization is irreversible, as stated with emphasis in Haspelmath (1997).  However, if we limit our research to the field of grammatical forms, we find a relatively frequent bi-directional exchange between more and less grammatical forms, so that degrammaticalization on this level is by no means unidirectional.  Note that lexicalization is ruled out in examples as the one described here, by clear retention of a well defined grammatical function on the side of the suffix, which is no longer inflectional but is well integrated among word formation devices of Italian.  


 �
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� On some other similar examples discussed in the literature, see Giacalone Ramat (forthcoming).


� Note that in the course of this paper I will use PP in a loose way, in order to indicate all deverbal forms with the suffix of the present participle, even if they have no verbal value in Italian.


� On verbal forms developing into adpositions, see Kortmann and König (1992).


� Occasionally, normalized forms are found in literary sources for other verbs as well, such as sentente, ‘feeling’, or sapente, ‘tasting’; note that such forms are generally late and never entered the spoken register.  See GDLI s.v. for details.


� The irregular forms have various origins: they can be built on alternative stems of the same verb (e.g. on the stem of the subjunctive) or have different vernacular sources.


� Note however that the meaning of potente has never been the meaning of a participle, such as ‘one who is able’ or ‘being able’.  This could be connected with the fact that potere is a modal verb: in fact, there is no participle *dovente for dovere, ‘to have to’.  On the other hand, volere, ‘to want’, has a participial form volente, which means ‘willing’.


� Even these forms can occasionally have adjectival usage in the written register: cp. Il secolo cantante, ‘the singing century’, title of a recently published book on opera in the XIXth century; membro supplente, ‘substitute member (of a jury etc.)’.


� See DELI s.v.  The regular participle for the verb usare, ‘to use’, would be usante.


� Strictly speaking the form parlante  is not a neologism, since it is attested as adjective during the whole history of Italian.  However, its use in linguistics does not apparently owe to conversion of the adjective, but rather to be a structural borrowing from English, possibly mediated by French (this mediation also functioned for apprendente).


� Lat. serpens, serpentis was the participle of serpo, ‘to crawl’; parens, parentis, though etymologically connected to the verb pario, ‘to give birth’, is not its regular participle (which should be pariens), but it might be the participle of an earlier unattested verb without the -e- suffix.


� Virtually all denominal agent nouns that have a ‘participial’ suffix are formed with -ante.  Some forms with -ente attested in Early Italian have been regularized, see below for braccente.  Note that the -a- class of verbs, which have the participle in -ante, is the only fully productive one in Contemporary Italian.


� The only exception is blusante, ‘(a shirt) which has a baggy cut on the waist’, a borrowing from French blousant, cp. GDLI s.v.


� It can also be a question of diachronic selection: musicante in the meaning of ‘musician’, without further nuance, was more frequently used in the past centuries.


� It needs to be emphasized that diastratic variation here does not mean that a wider spectrum of values for the PP is available to more cultivated speakers.  Forms that belong to the formal register are not socially restricted, rather, they can be used or at least recognized as appropriate forms by virtually all speakers, crucially depending on the situation.
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